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Jlekcnueckne 0cO0EHHOCTH MepeBOIa CeNHATbLHBIX TEKCTOB
(Ha MaTepuaJjie TEKCTOB ABUALIMOHHON TEMATHKH)

1 Kysneunosa B.IO., > Bopoonesn A.E.

! Boennuuit ynusepcumem,
2 MockoecKuii 20cyO0apcmeenHblii TUHZ6UCIUYECKUTL YHUGEPCUMen

AHnHomayus: 1aHHas CTaThsl MOCBSILICHA PACCMOTPEHHUIO JIEKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH MepeBoa CrielHaIbHbIX TeK-
CTOB aBMALMOHHOHM TemaTuku. OTMedaeTcsi, YT0 TOYHOCTh IIEPEBOAA CIIEHUATIBHBIX TEKCTOB OTMEUCHHOM Hampas-
JIEHHOCTH B TIEPUO/I CIIEIIMAIHHONH BOCHHOM OTepalliy SBISETCS aKTyalbHOH U 3HaYnMoi 3anadyeir. Ocoboe BHUMa-
HHUE B CTaThe yJENseTCs MepPeBOAYECKUM PEIICHHUSIM, KOTOPBIC MO3BOJIAT Hanboiee TOYHO NepeiaTh CIeHUaTbHYIO
JIEKCHKY H CIIOBOCOYETAHUs B JAHHOW 00JIACTH.

Pe3ynbraThl npeacTaBIeHHOTO B CTaThe aHAJIM3a MOTYT OBITh WCIONB30BaHBI Ul Pa3BUTHS MPO(GECCHOHANBHBIX
HaBBIKOB MEPEBOTYMKOB, pabOTAIONINX C TEKCTAMH aBUAIIMOHHOW TEMAaTHKH, a TakkKe Uil oOecrieueHus Oe3ormac-
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Abstract: this article is devoted to the consideration of lexical works on writing special texts dedicated to un-
manned aerial vehicles. It is noted that the accuracy of translation of special texts of the noted focus during a mili-
tary operation is relevant and innovative. Particular attention is paid to translation solutions that best ensure the
most accurate transfer of vocabulary and phrases in this area.

The results of the analysis presented in the article can be used to develop the professional skills of translators, spe-
cialists with aviation-related texts, as well as to ensure flight safety and the effectiveness of international opera-
tions.
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Beenenue

He cekper, 9T0 B COBpeMEHHOM MHpPE aBUAITHS UT-
paeT CyImEeCcTBEHHYIO pPOJIb B PAa3IMYHBIX aCIMEKTaxX
JKU3HHU, BKIIOYas CHEeNHMAJbLHYI0 BOEHHYIO omepa-
o (CBO). becnmioTHbIE JeTaTeNbHBIC aIapaThl
(BIUIA) mnmy mpoHBI TakoKe MPUBJICKAIOT 0c000€ BHU-
MaHHE B CBSI3M C MUX aKTUBHBIM HCIOJNB30BAaHHEM B
CHEIUANBHBIX BOSHHBIX OMEpalusIX. JTH BBICOKOTEX-
HOJIOTUYHBIE alMapaThl JEMOHCTPHUPYIOT 3 (eKTHB-
HOCTb Ha MoJie 00s U SBJSIIOTCS BAKHBIM 3JIEMEHTOM
BOCHHOM CTpaTeruy HacTOAIIECTO U OyayLIero.

PazBuTre OecHMIOTHOW aBHAMKM — BaXKHAs CTpa-
TermyecKas 3ajaya Juisi MHOTHX CTpaH, BKIrodast Poc-
CHIO.

IIpesunent Poccuiickoit @enepaunu B.B. Ilytun
YTBEPIWII CTPATETHIO [0 Pa3BUTHIO OECTIMIOTHOU
aBuaruu 10 2030 roxa. Llenbio crpaTeruu sBiseTrcs
pa3paboTka, IPOU3BOJICTBO, CEPTUDHUKAIUSI U IKCILTY-
aTanysi OTEYECTBEHHBIX OSCHHIIIOTHBIX aBHAIMOHHBIX
CHCTEM pa3IMYHBIX IIeNied W HazHaueHud [6]. Dto
CBUACTCIILCTBYECT O 3HAYUTCIILHOM HMHTCPECC K pa3BU-
THIO JAHHOTO HarpaBieHus B Poccum.

I[Tomumo pa3pabOTKM HOBBIX TOKOJEHHWH camole-
TOB U 6€CHI/IJ'IOTHI)IX JICTATCIIbHBIX allllapaToB, CTPaHbI
TaKk)Ke aKTUBHO W3yYalOT JOCTIDKEHHUS JPYTHUX TOCY-
JAapCTB B JaHHOW OTpaciy, 4YTO BJeYeT 3a COoOOU
HEOOXOAUMOCTh IepeBojia CHEeUaTbHBIX TEKCTOB I10
aBHaHHOHHOﬁ TEMATHUKE. DTH TEKCTHI BKJIFOYAIOT WH-
CTPYKIIUU, TEXHHUUYECKUE XaPaKTEPUCTHKH, PYKOBOJ-
CTBa MO JKCIUTyaTalliy, a TaKXKe JPYrue MaTephalbl,
CBsi3aHHbIC ¢ aBuaiueil. [lepeBoj MOA00HBIX TEKCTOB
U MaTepuasioB TpebyeT 0co00ro BHUMAHHS K UX JIEK-
CHYECKHM OCOOEHHOCTSIM, 4TOOBI TIepeaaTh CIOXKHbBIE
TEPMUHBI U CMBICIIOBYIO HArpy3Ky TEKCTa Ha pOJHOM
s3pike. [l obecriedeHns KadueCcTBEHHOTO MepeBoja
TEKCTOB aBUAIIMOHHOW TEMAaTHKH TPeOyeTCsl MOATO-
TOBKa KBATU(UIIMPOBAHHBIX BOCHHBIX MEPEBOYNKOB,
CTCIMAM3UPYIOIIUXCS B 3TOM obnactu. B mpornecce
MOJITOTOBKK 0CO00€ BHUMAaHHWE HEOOXOJMMO YACIATh
W3YYEHUIO  OCOOEHHOCTEW  IepeBojla  HAy4YHO-
TEXHUYCCKUX MATCPUAJIOB W PAa3BUTHIO HABBIKOB pa-
0OTHI C TEPMUHOJIOTHE.

MarepuaJyibl 1 METOABI HCCJICTOBAHMIA

TepMHUHBI ABIAIOTCS BaKHOM U HEOTHEMJIEMOM CO-
CTaBHHIOHIeﬁ CliIeouaJIbHBIX TCEKCTOB, ITOCBAIICHHBIX
BITJIA. Bonee Toro, ux MCHONL30BAHUE MOKET OBITH
JOCTAaTOYHO MHTCHCUBHBIM.

TepMUHBI BO3HHKAIOT C LEIbI0 MaKCHMAIbHO
KOMIIAaKTHOW W TOYHOW mepenaun wHdpopmarmu. M3-
BECTHOE OIpE/CICHUE TEpPMUHA INPEACTABIECHO B pa-
oote A.A. Pedopmarckoro: «TepMHHBI — 3TO CIIOBa
CHelualbHbe, OrPaHUYCHHBIE CBOMM OCOOBIM Ha3Ha-
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YEHHEM; CIIOBA, CTPEMSIIIIECs OBITh OAHO3HAUYHBIMH U
TOYHO BBIP&)KaTh MOHITHS W Ha3bIBaTh Bemm» [7, C.
115]. B TomkoBoM mepeBomueckoM cioBape JIJL
HemtoOuna Tepmun (0T naT. terminus «rpaHuna, npe-
JIENT») OMPEIeIseTCs] KaK «CIIOBO MIJIM CJIOBOCOYETAHWE
CHETNAIBFHOTO (BOEHHOTO, TIOJUTHYECKOTO, CTPATEeTH-
YEeCKOT0 W T.II.) A3bIKA, CO3JaHHOE JIsi TOYHOTO BbI-
paKkeHUsI CTIeUUaNbHBIX MOHATHA 1 0003HAUYEHUS CIIe-
IUANTBHBIX TpeaMeToB» [5, c¢. 224]. ['maBHOE Tpenmy-
LIECTBO TEPMHHA COCTOUT B TOM, YTO C €T0 MOMOLIBIO
MO>KHO YE€TKO U KPaTKO MepeaTh CYyTh U COAEpKAHNE
0003Ha9aeMOr0 BOEHHOT'O TIOHSATHSI.

B mepByio kateropuio CHeruaibHBIX CIOB, BBI3bI-
BAIOIIMX CIOXHOCTH B IIPOLIECCE UX MEpPEeBOJa, OTHO-
csATCS OOIIEHAYYHBIE TEPMHHBI, KOTOPBIE IIUPOKO HC-
MIOJIB3YIOTCSL U CTPOSITCSL B COOTBETCTBUH C TPaHIIH-
OHHBIMH MOJIEIISIMH CIIOBOOOPA30BaHHsI COBPEMEHHO-
o0 aHMVIMHCKOTO $3bIKAa. DTH CJIOBa BKJIIOYAIOT W3-
BECTHBIC KOpHH, CyQQPUKCH U TpeuKch. Bo BHem-
HEM BHJIE OHM MOTYT OBITh IOX0XH Ha o0LIeynoTpe-
OWTeNbHBIC CJI0BA, HO MX KOHTEKCTHBIC 3HAYCHUSI MO-
T'yT ObITh HEM3BECTHHI WJIM HEOIPENIEIeHHBI, YTO CO-
3[1a€T CII0’KHOCTH TPU TIEPEBOIE.

Pe3yabTaThl 1 00CyxK1€HUSA

Ipumep 1.

Opurunasn: Military drones often have added fea-
tures based on their applications [11, c. 56].

IlepeBoa: BoeHHbIC OECIMIOTHUKN YacTO MMEIOT
JIOTIOJTHUTENBbHBIE (PYHKIIMU B 3aBUCIMOCTH OT c(hepbl
HX MPpUMeEHEeHH.

B nanHOM mpumepe Mbl BUauM TepmuH “‘applica-
tion”. DTO0 nekcuueckas €QWHWIIA MHOrO3Ha4dHa. B
3aBUCHMOCTH OT c(ephl OHa MOXXET WUMETh pa3HbIC
BapHaHTHI TIEPEBO/IA: 3asIBICHNUE; 3asBKa; MMCbMEHHOE
XO0JIaTaliCTBO CyAy WM CyJIbe, HAJIO)KEHUE, BHECEHHE
YI0OpEHU MM SJOXUMHUKATOB; KOMIIPECC, IMPHUMOY-
Ka; anmuiMKanys. B npeacraBieHHOM BbIle GparMeH-
Te “applications” osmauaer «cgepvl npumenenusy.
HecMmoTtpst Ha MHOTO3HAYHOCTH JAHHOTO TEPMHHA BO-
IIPOCOB C €T0 MEePEBOJIOM HE BO3HHUKAET, T.K. KOHTEKCT
[IOMOTaeT MOHATh, O YeM HJIET PEYb.

Ipumep 2.

Opurunan: “Orion” is a Russian medium-
altitude long-duration unmanned aerial vehicle
(UAV) developed by the Kronstadt company [11, c.
67].

IMepeBon: «OproH» — POCCHUHCKHI CpeXHEBbI-
COTHBII OeCNUJIOTHBIN JeTaTeJbHbIN amnmapart
(BITJIA) GomnpLIol NMPOJOIKUTEIBHOCTH TOJIETa, Pa3-
pabotanHbliil npeanpustueM «KpoHmTanT.

B mpumepe 2 oco0oro BHHMaHHUS 3acily’KHWBaeT
TEPMHUHOJIOTHYECKOE  CIIOBOCOYEeTaHue  “‘medium-
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altitude long-duration”. Hecmotpst Ha TO, 4TO B aH-
TIAACKOM BapHaHTEe MBI BHIUM YeTHIpE CIJIOBa, HA
PYCCKUH $I3BIK JAHHOE TEPMHHOJOTHUYECKOE COueTa-
HHUE MBI TIEPEBOANM KaK «cpeonegvicommubiily. OUeHb
YacTO 3TO TEPMUHOJOTHYECKOE COYETaHHE MOXKET
OBITH TIpecTaBIIeHO Kak abOpeBuatypa — MALE.

Ilpumep 3.

Opurunan: In its current form, ESU TK is a mul-
ticomponent battlefield control complex with a
number of different functions [11, c. 82].

IlepeBon: B cBoem HemHemHem Buae ECY T3
MIPEACTABIIIET COO0H MHOTOKOMIIOHEHTHBIH KOM-
IUIEKC YNPaBJIeHHUS MoJieM 00f1 C PSAIOM Pa3IUnIHbBIX

GhyHKIHHA.
B mpeacTaBIeHHOM BBIIE NPUMEPE MBI BUIUM
TEPMHHOJIOTHYECKOe — cioBocouertanue  “battlefield

control complex”. KOHTEKCT MOMOTaeT OMNPENEIHTH,
YTO WMEETCs] BBUAY MOJ JaHHBIM TepMHHOM. CamMbIM
ONITHMAJTFHBIM BapHaHTOM IIepeBoja OYAET — «MHO20-
KOMNOHEHMHbIU KOMAIEKC YNpAasienus noiem 0osy.

Ipumep 4.

Opurunan: FPV Kamikaze drones are a special-
ized type of unmanned aerial vehicles designed for
one-way missions, typically to deliver payloads or
carry out targeted strikes with a high level of precision
[11, c. 87].

Ieperon: ®I1B OecnuIOTHBIC JIETATEIILHBIC AIlIa-
paThl KaMHUKaJ3€ — 3TO CHEIHaTU3UPOBAHHBIA THII
BIUJIA, nmpenna3sHaueHHBIH A OJHOPA30BOTO MHC-
NMOJIb30BaHMs, OOBIYHO Ui JOCTaBKM TPY30B HIH
HAHECEHHS BBICOKOTOYHBIX y/IapOB.

CrnoBocoueranne “‘One-way missions” mocTaTo4Ho
YacTO BCTPEUYAETCS B TEKCTaX, mocBameHHbIX BITJIA.
CrnoBapu [aroT CIEAYIOUIM BapHaHT IepeBoja JaH-
HOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOTO COYETaHUS — «OOHOCHO-
POHHSSL MUCCUAY WU «nojiem 8 00uH koneyy». Tem He
MeHee, B MPE/ICTAaBICHHOM MpUMepe JaHHbIE BapHaH-
ThI TIEpeBOJIa UCIOIB30BaHbl OBITH HE MOTyT. B KOH-
tekcte npumeHeHus: BITJIA TepmuHonoruyeckoe cio-
BOCOUCTAaHUE ‘“‘one-way missions” TEPEBOAUTCS Kak
«00HOPA3060€ UCNONIL30BAHUE).

Kax mMpl BuiBM, BHIOOp MOAXOMASAIINX TIEPEBOIHBIX
SKBHUBAJICHTOB JUISI TAKUX CJIOB HE BBI3OBET OCOOBIX
3arpyaHeHud. B OOJBIIMHCTBE Cly4aeB KOHTEKCT I10-
MOTaeT BHIOpaTh ONTUMAILHBIA BapUAHT, KPOME TOTO,
B PYCCKOM SI3bIKE€ €CTh YCTOSIBLIMECS] BApHAHTHI IEpe-
BOJIA.

Bo BTOpYIO KaTeropuro cioB, BHI3BIBAIOIINX TPYA-
HOCTHU TIpU NEPEBOJE, BXOIAT JIOXKHBIE JIPYy3bs IEpe-
BOJYMKA. DTO CIIOBA, KOTOPHIE WMEIOT CXOJACTBO C
PYCCKMMH CJIOBaMH, HO HMEIOT pa3Hble 3HAYCHMUS.
IIpu nepeBoae TakuxX CIOB MEPEBOAUMK JOJKEH MPO-
ABJSIT OCTOPOYKHOCTH, YTOOBI HM30€KaTh MCKAKEHUS
CMBICTIA TIPEIUIOKEHHUS WM HApYIIEHUS CTHUIACTHYE-
CKHX HOPM IIEPEBOAA.
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Tlpumep 1.

Opurunan: They operate by utilizing First Per-
son View technology, allowing operators to remotely
control the drone while observing the target through
live video footage transmitted back to the operator's
screen or goggles [11, c. 58].

MMepeBon: Ouu padoTAT ¢ NOMOIIBLI TEXHOJO-
run First Person View, mo3Boiisisi oreparopaM JIH-
CTaHIIMOHHO YIPAaBIATH APOHOM, HAOIIOAAs 32 LETHI0
o BUACO, NEPeaaBacMOMYy Ha 3KpaH WK OYKHU OIi€pa-
TOpAa.

CrnoBo “utilize” 3auacTyro mepeBOIAT KaK «ymuiu-
3upoeantv), TCM HC MCHEC, HaHHbIﬁ BAapHUaHT HE BCC-
rzaa BepeH. B BoeHHOI1 cdepe 3TO CIIOBO mepeBOaUTCS
KaK «Ucnojib3oeambsp, NPUMEHAMb). BapI/IaHT «ymuiu-
3upoeams) NPUBEAET K HCKAXKXCHHUIO HMCXOAHOro CO-
OOIICHMS.

Ipumep 2.

Opurunan: These drones offer a cost-effective
and efficient means of Kkilling footsoldiers and de-
stroying vehicles in scenarios where traditional air-
craft or ground-based forces may be challenged [11, c.
34].

MepeBoa: Otu apons! npeanaraoT 3hGeKTHBHBIN
M SKOHOMMYHBIM CIIOCO0O YHUYTOXCHUA IIEXOThI H
TPAaHCIIOPTHBIX CPEACTB B CHUTYalMAX, II€ TpaIULU-
oHHbIe JIA WM IEeX0Ta MOTYT CTOJIKHYTHCS C TPYAHO-
CTAMH

Paccmotpum nogpobuee nannblii npumep. Jlexcu-
Yyeckas eIMHHUIIA “‘SCENarios” sBiseTcs JTOCTATOYHO
yacToTHON. CloBapu JaroT CleAylole BapraHThl ee
repeBojia: CIeHapHii, clieHapuii (hriIbMa; mporpamMma
Mepornpustus (0co0. AeranbpHas); JIUOpeTTo (Orepsl).
Hu oaHO M3 3TUX 3HA4Y€HUN HE MOAXOJUT IJiA Ipea-
CTaBJICHHOI'O q)parMeHTa. B koHTEKCTE BOSHHEIX OITe-
pauuii “scenarios” IepeBOIUTCS KaK « CUmMyayuuy.

Ipumep 3.

Opurunan: Optical payloads are just one example
of how communications are being improved between
space to earth [11, c. 21].

IlepeBon: OmnTHueckas mose3Hass Harpyska -—
JIMIOb OJWH IMPUMEP TOro, KakK YJIydliacTCad CBHA3b
MCKAY KOCMOCOM U 3eMIICH.

OueHp 9acTo HaYMHArOMUe BOCHHBIC IICPECBOAYNKU
MIEPEBOAT CIOBO ‘“‘communications” KaK «KOMMYHU-
Kayuuy, 4TO OIHI/I60‘IHO, Korga pe€db HIACT O MajbIX
CIIYTHUKAX AUCTAHIIMOHHOI'O 30HAWPOBAHUA. B JaH-
HOM IpUMEpPEC CaMbIM OINTHUMAJIbHBIM BAapHAHTOM IIC-
peBoaa OyAeT — «c653bx.

Kakx MsbI BUAUM, HWHOTJAa HNPHUBBIYHBIC 3HAYUCHUA
CJIOB, KOTOPLIC MOXHO HalTH B CJIOBapsX, HEC BCeraa
MOAXOOAT I IIEPEBOJA CIECIUAIbHBIX TEKCTOB aBHa-
IMOHHOW TeMaTukh. llepeBoaumKy MOXKeT moTpedo-
BaTbCA JOMNOJHUTCIIBHOC BHUMAHUEC, KOHCYJIbTAllUs CO
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CIIeIMaIuCTaMi  KOHKPETHOW cdepbl misa  BBIOOpa KOHKPETHOH chephl, YTOOBI TOYHO M TPAMOTHO Iepe-

HanboJee OIXOIAIIEr0 BapHaHTa MepeBoIa. BECTH Takue TeKCThl. ONIMOKK MpU WX TepeBojie He-

BuiBoabl nonyctumbl. [loaToMy mepeBOAUMKY HEOOXOAMMO

[lonBonst urory, eme pa3 OTMETHM, YTO IEPEBOA MPOSIBUTH JOMOJMHHUTENbHBIE yCHUIMA Ui BbIOOpa

CTECNUAITBHBIX TEKCTOB TPeOyeT OT IMEepeBOMYHMKA HE HauboJiee TOYHOTO MEPEBOa TEPMUHOB, YUUTHIBAS UX
TOJILKO BEJIMKOJICITHOTO 3HAHUSI SA3bIKa, HO M 3HAHUS crenu(UKy U KOHTEKCT.

Cnucox MCTOYHMKOB

1. Ioiixman O.f1. Pycckuii sI3bIK M KyJIbTypa peud. y4eOHUK. 2-¢ u31., mepepab u gom. / mox pea. mpod. O.51.
Totixmana. M.: UTHO®PA-M, 2009. 240 c.

2. CrenanoB C.A., Beperennukor A.C., [Tomy6osipora M.B. u np. KpaTkuii yueOHbIi aHTTIO-PYCCKHI U PYCCKO-
AHTTUICKUI BOGHHBIN CIIOBaph. AHTIUICKUI SI3bIK: yaeOHOoe mocobne / mox pen. C.A. CrenmanoBa. Mocksa: bemnbrii
Berep, 2024. 112 c.

3. Mucyno E.A., Banieako U.B., Bnosuuer A.B., UrnatoBa C.A. [IMCbMEHHBII MEPEBOJ CIICITUATEHBIX TCKCTOB!
yue6. mocobue. M.: ®JIMHTA, 2013. 256 c.

4. Hazapos /I.U. IIpobnema TepMuHa 1 BoeHHOU TepMuHOIOrHH // MaTtepuansl X MexayHapoIHOH cTyIneHde-
CKOH Hay4HOU KOH(epeHINH «CryneHueckuit Hay4YHBIN bopym» URL: <a
href="https://scienceforum.ru/2018/article/2018005368">https://scienceforum.ru/2018/article/2018005368</a>
(mata obpamienust: 16.07.2024)

5. Hemo6un JI.JI. TonkoBbIi epeBOAOBEIUECKHIA CIIOBAPh. 3-¢ U3, nepepad. M.: ®nunra; Hayka, 2003. 320 c.

6. Paciopsixenue [IpaBurensctBa P® ot 21 mions 2023 r. Ne 1630-p O6 yrBepxkaennn CTpaTeruu pa3BUTHS
oecrmmmotHoi aBmanuu P® Ha mepmox mo 2030 r. m Ha mepcnekTuBy mo 2035 . M IUTaHa MEPONPHUATHH 1O e¢
peanuzanuu / JIOKyMEHTBI JICHTBI [TPAVIM: I'APAHT.PY URL:
https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/407003744/ (nata obpamenus: 16.07.2024)

7. Pepopmarckuii A.A. BBenenne B s3pikoBeneHue / mox pea. B.A. Bunorpamoa. M.: M3g-Bo «Acmekt
IIpecc», 1996. 536 c.

8. ComomoB B.M. OOpa3zoBanue W JeKcHKanu3amus aOOpeBHATyp B YCTHOH BOCHHOW KOMMYyHHKanuu (Ha
MaTepuanse pYCCKOTO W  aHTIHICKOro  s3bIKOB):  crenuanbHOCTh  10.02.19  «OOmee — s3BIKO3HAHUE,
COIIMOJIMHIBUCTHKA, TICUXOJIMHIBICTHKA»: aBToped. auc. ... Kauia. dunonor. Hayk / Boenusiii KpacHo3HaMEHHbII
uHCTUTYT. MockBa, 1989. 23 c.

9. CrenanoB C.A., [TonybosipoBa M.B., ®enotoB N.U. [IpakTryeckuii Kypc BOGHHOTO TIEpeBOJa BTOPOTO UHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa. AHITHIUCKHH s13bIK : yueOHuK miis [11-V kypcos. Yacts 3 (nonosnnennas) / nox pen. C.A. Cremna-
HoBa. MockBa: BoeHnsrii yauBepcuter Munoooponsr Poccun, 2024. 216 c.

10. Cremanor C.A., Beperennukor A.C., [Tony6ospoBa M.B. u ap. Kparkuii yueOHBbIi aHTJIO-PYCCKUH U pyC-
CKO-aHTJIMACKUY BOCHHBIN CI0Baph. AHTTIMHACKUH A3BIK: yaeOHOe mocodune. Mocksa: bensrii Betep, 2024. 112 ¢

11. Crenanos C.A., Oscsunukoa M.H., Ilony0OosipoBa M.B. I[lpaktudeckuii Kypc BOGHHOro nepeBoja. AH-
TIIMACKUA s13b1K. becnunoTHele anmapatsl: yaeoHoe mocooue / mox pea. C.A. CrenanoBa. MockBa: BoeHHbIl yHU-
BepcuteT MuHoO6opoHs! Poccnn, 2024. 190 c.

References

1. Goykhman O. Ya. Russian language and culture of speech: textbook. 2nd ed., revised and enlarged. edited by
prof. O. Ya. Goykhman. Moscow: INFRA-M, 2009. 240 p.

2. Stepanov S.A., Veretennikov A.S., Poluboyarova M.V. et al. Brief educational English-Russian and Russian-
English military dictionary. English language: textbook.edited by S.A. Stepanov. Moscow: Bely Veter, 2024. 112
p.

3. Misuno E.A., Batsenko 1.V., Vdovichev A.V., Ignatova S.A. Written translation of specialized texts: text-
book. Moscow: FLINTA, 2013. 256 p.

4. Nazarov D.l. The Problem of the Term and Military Terminology. Proceedings of the X International Student
Scientific Conference "Student Scientific Forum® URL: <a
href="https://scienceforum.ru/2018/article/2018005368">https://scienceforum.ru/2018/article/2018005368</a>
(date of access: 16.07.2024)

5. Nelyubin L.L. Explanatory Translation Dictionary. 3rd revised ed. Moscow: Flinta; Science, 2003. 320 p.

65


https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/407003744/
https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/407003744/
https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/407003744/

Coepemennulii yuernlil 2025, Ae 1 ISSN 2541-8459
Modern Scientist 2025, Iss. 1 https://su-journal.ru

6. Order of the Government of the Russian Federation of June 21, 2023 No. 1630-r On approval of the Strategy
for the Development of Unmanned Aviation in the Russian Federation for the Period up to 2030 and for the Per-
spective Up to 2035 and the Action Plan for its Implementation. Documents of the PRIME feed: GARANT.RU
URL.: https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/407003744/ (date of access: 16.07.2024)

7. Reformatsky A.A. Introduction to linguistics. edited by V.A. Vinogradov. Moscow: Publishing house "As-
pect Press™, 1996. 536 p.

8. Solopov V.I. Formation and lexicalization of abbreviations in oral military communication (based on the
Russian and English languages): specialty 10.02.19 "General linguistics, sociolinguistics, psycholinguistics': au-
thor's abstract. dis. ... candidate of philological sciences. Military Red Banner Institute. Moscow, 1989. 23 p.

9. Stepanov S.A., Poluboyarova M.V., Fedotov I.I. Practical course of military translation of the second foreign
language. English language: textbook for I11-V courses. Part 3 (supplemented). edited by S.A. Stepanov. Moscow:
Military University of the Ministry of Defense of the Russian Federation, 2024. 216 p.

10. Stepanov S.A., Veretennikov A.S., Poluboyarova M.V. et al. Brief educational English-Russian and Rus-
sian-English military dictionary. English language: study guide. Moscow: Bely Veter, 2024. 112 p.

11. Stepanov S.A., Ovsyannikova M.N., Poluboyarova M.V. Practical course of military translation. English
language. Unmanned aerial vehicles: study guide. edited by S.A. Stepanov. Moscow: Military University of the
Ministry of Defense of Russia, 2024. 190 p.

HNudopmanus 06 apTopax

Ky3nenona B.1O., kanauaatr GuIoIoruuecKux HayK, MOICHT, BOCHHBIM YHHUBEPCUTET UMEHHU KHS3s AJIEKCaHIpa
Hesckoro MunwmcrepctBa 060porbl PO, 1. Mocksa, bosbiras Cagosas ynuna, 14, vera087@mail.ru

BopooseB A.E., xaHmuaatr QuioJormyeckux HayK, JOUEHT, MOCKOBCKHH TOCyNapCTBEHHBIN JIMHTBUCTHYECKHUN
yHUBepcuTeT, T. MockBa, ynuna OctoxeHnka, 38, crp. 1, alexresurs@mail.ru

© Kysnenora B.10O., Bopooses A.E., 2025

66


mailto:vera087@mail.ru

